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A. Periodisclie Literatur. 


[Wir beabsichtigen, sowohl sämmtliche noch erscheinenden, als auch die 
zwischen 18ö8—1868 eingegangenen jüdischen Zeitschriften jeder Art zu ver¬ 
zeichnen, und bitten die geehrten Redactionen oder Verleger um gef. Zusendung 
irgend einer Nummer des letzten J ahrgangs, die wir, auf Verlangen, auch wieder 
zurückstellen. Red.] 

BETE La-Midrasch. \tm fcil m Monatschrift für hebr. Lit. her. v. 
J.H. Wem. Jahvg. I. Sivan-Elul (3 Hefte), Jahrg. II. Tischri 
(zusammen 156 S.). 

HAKOCHAB1M. Derart Zeitschrift für Wissenschaft des Juden¬ 
thums hgg. v. Wohlmann. Bd. I. gr. 8. Wilna 1865. 
KUCHBE Jizchak. pmr» Eine Sammlung ebr. Aufsätze u. s. w. 
her. v. M. E . Stern. 36. Heft. 8. Wien 1869 (96 S.) [vgl. 
oben S. 33]. 

BIBLIOTHEK jüdischer Kanzelredner. Für Rabbiner, Prediger und 
Lehrer und als Erbauungsbuch für die Familie herausgegeben 
von M. Kayserling. Band I. Heft 1. 8. Berlin 1869 (72 S., 
homilet. Beilage 8 S.; J Thlr.) 

HOMILET. Monatschrift f. Rabbiner, Prediger und Religionslehrer 
her. v. S. H. Sonnenschein . I. Jahrg. 8. Prag 1868. 2 Thl. 

(unvollst.?) 

VOLKSKALENDER deutscher, insbesondere zum Gebrauch für Israe¬ 
liten auf das Jahr 1870 her. v. H. Liebermann . 17. Jahrgang 
8. ßrieg 1869 (12* Sgr.). 
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B. Einzelschritten. 


a. Hebraica. 


ABRAHAM ben Jitzchak, S32W ICO Sefer ha-Eschkol Schola tal- 
mudica etc., ed. B. H. Auerbach. 3 Tb. gr. 4. Halberstadii 
1869 (179 S. vgl. oben S. 1.) 

— Maimonides. C’EJ rnpyo Maase Nissim. Fragen des Daniel ha- 
Babli über d. B. der Gebote des Maimonides und Antworten 
des (Sohnes) Abraham, in arab. Sprache (mit hebr. Lett.), nebst 
hebr. Uebersetzung v. B. G[oldberg\ 8. Paris 1866 (5627). 
(108 S.). [Vgl. Geigers jüd. Ztschr. VI, 155]. 

APOCRYPHEN. C'jlTX c'3iro Kctubim Achronim, in hebräischer 
Sprache v. J. S. Frankel [neue Ausgabe] 8. Warschau 1864. 
(107 Bl.) . . 

BIBEL nwo V. Liber Geneseos, Textum masoreticum acuratissime 
expressit etc. S. Baer, praefatus est F. Delitzsch, gr. 8. Leipzig 
1869. (Geh. J- Thlr.; velin 12 Sgr.) 

— Jesaias. gr. 8. Leipzig 1869 (6 Sgr.) 

— ia»y 'in die kleinen Propheten, gr. 8. Leipzig 1869 (6 Sgr.) 

— D'Sn Psalmen. Leipzig 1869 (1 Thlr.) 

— 31'K Hiob. gr. 8. Leipzig 1869 (4.1 Sgr.) 

CHAJJIM b. Bezalel (Bruder des Loeb b. Bezalel v. Prag) tmi 1SD 
Sefer ha-Chajnm heb,r. Abhandlungen. 8. Lcmb. 1865. 

CHANANEL (b. Chuschiel) DVtCQ reca Sy snvo Perusch Commentar 
über den talmud. Tractact Pesachim. Nach der Münchner 
Handschrift edirt und commentirt von Joseph Stern. 8. Paris 


1868 (232 S.) r 

GANS, David, in nax Zemach David Jüd. Chronik [neue Ausgabe]. 
4. Lemberg 1863. 

GOLDENWEISER, J. neimS C'Sy a collection in the liebrew language 
consisting of original poeins aud translations. 8. Wien. 1864 

HERZ, A- N. StVff aTDtO smSx Zelutha de-Abraham, Responscn. 
4. Lemberg 1868 (204 Bl.) 

HORWITZ, Jes. H'-QH mniS W Scheue Luchot lia-Berit. 4 vol [neue 
Ausgabe], fol. Warschau 1862—64 (102 + 89 + 92 + 32 Bl.) 
[ISRAEL, Rabb. in Belcziz], E’in CipS’ Jalkut Chadasch Nachwei¬ 
sung mystischer Quellen [neue Ausgabe], gr. 8. Lemberg 1868 
(Hl Bl.) 

KALLENBERG, Jac. Jos. mmn TIC Secler ha-Mizwot Comm. zu den 
613 Gebeten nach Maimonides Mischne Thora. 4. Wilna 186J 


(82 Bl.) 

KBEMER, Jos. S"01 ’EipS Likkute R. M. L. Collectaneen. 8. s. 1. 
e. a. (Lemberg 1866). 

(MIDRASCH) «rr-Q ,p"DH3 bet c'S: nxp ,mion emo jmirarnM «ms 
nas-on wdö ,mS-x«rocc ,tS p ytw-m Midrasch. 4 agadat 

Berescnit u. s. w. 2. Au3g. 16. Lemberg 1866 (lo5 Bl.) 
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rOhne Zweifel ein miserabler Abdruck der Ausg. Leipb. 1850, aus der 
Ausg AVilua 1802 durch Abraham b Elia Wilna dem d.e Vorr an¬ 
gehört: s. Jelliuek, Ausw. knbb. Mystik S. 6, Bet harn I. S. XI1 
S XXAHI IV. S. VIII; Mer f. 47 ist das 27. Kap. 28 bezeichnet, da» 
28. fehlt. Wer vermöchte f. 151 den Namen Gerson b. Ascher bcar- 
mela herauszubringeu? St.] , f 

[OSES Mendel, WO nWnö Machschebet Mosche 2 Comm. m MOS. 
Maimonides „Sefer ha-Mizwot“; ferner enthaltend: 1) Mos. b. 
Nachman, Comm. zu Sefer ha-Mizwot. 2) Js. de Leon Megillat 
Ester,ü her den Comm. des Nachmanides. 3) Jewnin, Abr. J. u. 
Bez. ha-Cohen mm HOT mCDVT. 2 vol. 4. Wilna 1866 (126 

und 514 S.) 7 _ . .. „ n 

EISCHEE Men. dWT V Schaare Jencsc/ialajim. Zur ueo- 
graphie des heiligen Landes. 8. Lemberg 1866 (48 Bl.) 
CHNEIOR Salman (Lädier) mn TO» „Schebuchc Euraiv chassi- 
disch. 8. Lemberg 1864. 

CHWARZ, Isr. »US mpn Tihoat Enosch, i. e. liber Ijobi duobus 
toinis comprehensus. Tomus I continens: a) textum masso- 
rethicum, accuratius quam adliuc revisum atque correctum, cum 
nova versione mctrica germanica, b) Meteor Israel i. e. omnes 
de Ijobi expUcationes et deductiones quae in utroque Tal- 
mude Midraschiisque libris et Soharo inveniuntur. c) Cornmcn- 
tarios — adliuc manuscripti solummodo extantes in bibliothecis 
Parisiorum, Oxfordii, Monachiique — a R. Jesaja de Trani, 
R. Moses ot R. Joseph Kimchi et R. Serachia ben Israel Bar- 


c elomensis. 

[Tomus II continens: a) Versiones, quorum auctores suntR. Saadja 
Gaon Alfajumi et R. Moses Gihatilia , archetypa arabica, pri- 
mum hebraice translata. b) Praefatiouem, introductionem cum 
commentaria grammatico, exegetico, archaeologico, critico, liu- 
gua hebraica expressa]. Thl. I. gr. 8. Berlin 1868 (XX u. 293 fe.) 

VITAL, Chajjim. Calabrese ny») 'OT (n»-i TOKD TW) W Tjn&M 
(V'trt '"1CS4D ha-Schaar hascheni etc. die 2. u. 3. von den 8 Pforten 
[des Buches C’nn p??]. fol. Salonichi 1862 (Zedner, Cat. S. 179). 


b. Judaica. 

ACHELIS, E. Die biblischen Thatsachen und die religiöse Be¬ 
deutung ihrer Geschichtlichkeit, gr. 8. Gotha 1869. (8 Sgr.) 

ASHWORTH, J. Walks in Canaau. 12. London 1869. (304 S., 
25 Sgr.) 

ACKERMANN, F. Introductio in libros sacros veteris foederis 
usibus academicis accomodata. Editio 1Y. gr. 8. Wien 1869. 
(H Thlr.) 

BENAMOZEGH, E. Morale Juive et Morale Chretienne examen 
comparatif suivi de quelques reflexions sur les principes de 
l’Islamisme. Ouvrage couronnd par l Alliance isr. univ. 8. 
Paris 1867. (415. S.) 

[Der Verf. geht von der Ansicht aus (S. 3), der Mosaismus habe zur 
Grundlage eine theologische Doctrin, welche ihren exactesten Aus- 
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I 


druck in der kabbalistischen Theosophie fand; Jesus war der „divnl- 
gateur“ dieser Mysterien. St.] 


g CLKjKD U.J. UiVWVÄ --J 

BIBLIORUM sacrorum graecus Codex vaticanus Tomus I. com- 
plectens Pentateuckum et librum Josue. Folio. Rom loby. 

(Gebunden 30 Thlr.) . 

BRÜLL Adolf. Fremdsprachliche Redensarten und ausdrücklich 
als 'fremdsprachlich bezeichnete Wörter in den Talmuden und 
Midraschim. Eine philologische Studie, gr. 8. Leipzig 1809. 

(58 fe. 15 bgi.) , . i dpa /tttt 

BRÜLL, N. Predigten; 1 Sammlung, gr. 8. Leipzig 1869 (VH; 

u. 204 S.) ... 

BUXTORF1L J. Lexicon chaldaicum, talmudicum et rabbinicum. 
Dcnuo edidit et annotatis auxit B. Fischer. Fase. 14. hoch 4. 
Leipzig 1869 (| Thlr.) , . , _ . . . 

CASSEL. D. Schulwörterbuch der hebräischen Sprache nebst 
Paradigmen. Zweite Auflage. 8. Berlin 1869 (120 
CASSEL, Paulus. Sunem, ein Archiv alttestamentlicher öchnft- 
auslegungen und evangelischer Forschungen Heft I. Azeretü, 
Pfingsten. 8. Berlin 1869. ( 44 S -) n 

DEUTSCH, M. Deutsche Synagogen- und Schul-Lieder. Queilolio. 

fiCA^ sT story of modern jewish life and customs. Post 8. London 

EHRMANN^ D. 1 Geschichte der Israeliten von_ den urältesten Zeiten 


1. Theil. Biblische Geschichte, gr. 8. 


bis auf die Gegenwart. 

EHRT C. Abfassungszeit und Abschluss des Psalters zur 1 nifung 
der Frage nach Makkabäerpsalmen, historisch-kritisch unter- 

ENGEL, 1 Joseph 8 * RichSd Wagnefs „das Judenthum in der Musik. 1 ' 

FREUND, A fcl' V ,J 'Grammatisch -5kritisch - lexikalisches Hilfsbuch für 
Lehrende und Lernende des Pentateuch. 2. Abdruck, gr. 8. 

FÜLTER, J 8 L.‘ Das alte Vestament dem Zweifel und dem Anstoss 

GEIGER," Abr. Solomo Gabirol und seine Dichtungen. 8. Leipzig. 

GODEt! F. (X Die Heiligkeit des alten Testaments Aus 

zösischen übersetzt von W. Eckhn. 8. Basel lSby. f,, lnu. 
POT DSCHMIDT A. M. Begrüssungsworte bei Eröflnung der erste _ 
^Synode zu Leipzig am 29, Juni (Zum Besten der hiesl 

Mendelsohn-Stiftuug.) 8. Leipzig Jbb9. (8 bj I 

Dmch Kampf zur Versöhnung!“ Predigt während der erste * 
ÖÄW. in der Gem f ind e , Synagoge » L«l®| 

8 J. ÄL ReAeäÄerieht der z« eine 
Parthei gegliederten 35 Mitglieder des ungar. «r. Congressei 
1 Th. 8. Prag 1869. (206 S.) 


J 1869. (i 
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OEL. J. Das Grundgebot an. Sinai. Predigt- gr. 8. Berlin 
1869. (16. S., i Thlr.) . Eiue no tbgedrungene Er- 

'°EU M. *ttift: CBe Zur o" Sntimng in de, Cnltnsfrage.“ 

gr. C gUH^Breslau 1869. (29 s - den Brauchs zwischen 

Passah, und Wochenfest n.chl. z« I ' f “• T & r .) 

1869. [Abdr. aus Geiger 3 J. Ze -J israelitischen Synode 

LAZARUS, M. ^«^S^weisfder Ansprache des Ober- 
zu Leipzig am 4. Juli 1869. Nebst ^ i g , Thk) 

rabbiners Dr. Low. gr. 8. ,. Le JP n ° r pschichte. gr. 8. Essen 
LEEDER. E. Schulatlas zur biblischen Geschichte, g 

1869. Q Thlr.) . \nfs-abe der evangelischen 

rH, K’Ecsoi;irÄde 9enn.rag. »ad arotirirt. 8. 

Berlin 1869. (19 S.) pianben 8. Hamburg 

RADENHAUSEN, C. Die Bibel wider den Glauben. 

1865. (135 S., J8 Sgr.) Ppschitho, Studien über das 

SOHÖNPELDBK J. M. OnMo«• ^Vnche» IS69.(l6Sgr. 

Alter des Onkelos sehen rargum. g - _ tum hebraicum et 

«SlÄS-™ ato. gr. 8. Leipzig 

öTGlfTl ^*Tlialinudi3chc Terminologie zusiauinengest^U ) 

einer praktischen Erklärung der I sannen. e 

1869. (18 Sgr.) , . ttki« am Rhein von 

WEYDEN, Ernst. Geschichte ^r Juden m K \ Noten und 
den Römerzeiten bis auf die Gegenwau. 

WoÄT« » Berlin W (*• - 
195 S., 12^ Sgr.) 

II. Journallese. 

Archiv für geschäftliche Erforschung des A. T. her. v. Merx. 
Halle. Heft 1867, 2. u. 3. 1868. 

Fürst, Die Semiten S- 9- aufbewa hrte arab. Uebersetzung der 

'•SSTÄl ISÜri 8. 28. Uebersetzung -dH- 

s- 48. 151. 

Bär, S., Die Metbegsetzung S. 55, DH- 

Graf Zur Geschichte des Stammes Levi S. 68, -08. 
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Schmidt und Merx, Die Assumptio Mosis S. 111. 

Schmidt, Der Brief des Aristeas an Philokrates S. 244. 

Dietrich, Beiträge zur bibl. Geographie. 1. Kapbtkor, 2. Qerijjöth in 
Moab, 3 Qirjathaim in Moab, 4. Eglat schelischijja, 5. Jo^bah im 
Stamme Gad. S. 313. 

(Miscellen) Hitzig, Etymologisches zu bibl. Eigennamen. !. Barnabas, 
2. Barsabas, 3. Bctgripcnog S. 106. — x\lerx, Die rtoj, die 
Tempelsteuer und gemeinnützige Bauten bei den Qenanäern, mit 
einer Tafel: die Inschrift von TJmm-el, ’aw&nud S. 108. — De¬ 
litzsch (aus Briefen Fleischers), Semitische Wurzelbegriffsbestim¬ 
mungen 1. HD'J8 2. Ttf2, "ifeg S. 236. — Blau, 1. Zur althebr. 
Sprachkunde S. 350. 2. Zur alten Geographie Palästina^ S. 356. 

— Merx, Jüdische Inschriften, mit Tafel S. 360. — Perreau, 
Coinmento sopra il Pentateuco del R. Emmanuele figlio di Salo- 
mone. Gen. 1, l. S. 362 — 8 (hebr. Text). 

Serapeuvi 1869 N. 9, 10: 

Steinschneider, M. Jüdisch-Deutsche Literatur uud Jüdisch-Deutsch, 
mit besonderer Rücksicht auf Ave-Lallement. 3. Artikel: Nachträge. 
[Hauptsächlich über einige HSS. in Parma, — u. A. die bei De 
Rossi irrthümlich als „Codd. Polonici“ verzeichneten — im Besitze 
J. Benzian’s, u. 8. w.J 
— Intelligenzbl. N. . . —9: 

Woisborn, E. Nachträge zu Toblers : „Bibliographia geographiae 
Palästinae u . ( Salfeld .) 


Literarische Beilage. 


Volkspoesie. 

Was uns an den grossen Poeten aller Nationen bezaubert und 
hinreisst, das ist die individuelle Auffassung des Allgemeinmenschlichen; 
es ist nach einem alten Bilde derselbe göttliche Strahl, der, in verschie¬ 
denen Gläsern gebrochen, verschiedene Farben annimmt. Das poetische 
Genie steht unter dem Einflüsse der nationalen Anschauungs- und Denk¬ 
weise, aber es wird nicht davon beherrscht, ja es giebt eben so viel, 
als es empfängt. Der Nationaldichter entwickelt den Nationalgeist; der 
Volksdichter entfaltet ihn und lässt uns in seine Tiefe schauen. Die 
Volksdichtung selbst wächst im Stillen, sie ist Gesammteigenthum; oft 
bleibt der Name desjenigen unbekannt, der sie zuerst in Wort und Reim 
gefasst; oft ist es ein fabelhafter Name — wie Aesop, Lokman — an 
den eine ganze Reihe oder Klasse von Dichtungen geknüpft wird. Die 
Volkspoesie in ihren verschiedenen, nicht selten für denselben Inhalt 
abwechselnden Formen: Fabel, Parabel, Mährchen, Sage, Sprüchwort, 
Sentenz, ist ein richtigerer Maassstab für Coltur und Gesittung, Gefühle, 
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Neigungen und Bestrebungen eines Volkes als Gesetze, Vorschriften und 
Lehren, für deren Verwirklichung wir keine Bürgschaft haben. Der 
Stoff, an welchem sich die Volkspoesie entwickelt, wäre von unterge¬ 
ordneter Bedeutung, wenn nicht durch das vergleichende Studium, wel¬ 
ches die Wissenschaft unserer Zeit kennzeichnet, sich die wichtige That- 
sache herausgestellt hätte, dass ein sehr beträchtlicher Theil desselben, 
und mit ihm auch manche Idee und deren bildliche Einkleidung, in einem, 
geschichtlich nachweisbaren Zusammenhang von Volk zu Volk, \on Li¬ 
teratur zu Literatur übergegangen. In dieser grossen „Traditionskette“ 
bilden die Juden allerlei Mittelglieder, und es wird wohl angemessen sein, 
die bisher gewonnenen Resultate zu iegistriren und^ wo möglich weiter 
zu führen. Vielleicht wird das Interesse eines Theils unserer Leser 
erst durch die Bemerkung gewonnen, dass Stoff und Einkleidung der, 
mit aller Cultur, das Lichtgestirn von Osten nach Westen begleitenden 
Volkspoesie auch in die besten Sittenschriften und Predigten, ja in die 

Bibelexegese eingedrungen. -Au 

Die nachfolgenden Erörterungen sollen nicht streng gegliederte Ab¬ 
handlungen sein, sondern einzelne Literaturgruppen mit Rücksicht auf 
hervorragende Schriften vorführen, und wir beginnen mit einer epoche¬ 
machenden, zugleich fast das ganze Gebiet umfassenden, der Einleitung 
Benfexfs zur deutschen Uebersetzung der Schakal-Fabeln (Leipzig 1854), 
aus welcher wir zunächst folgende Stelle entnehmen, welche die Bedeu¬ 
tung der Juden als Vermittler im Allgemeinen betrifft (I S. 25). 

„Viele Hülfe dürfen wir uns auch von der jüdischen mittelalterlichen 
Literatur versprechen, die zu einem grossen Theil noch nicht veröffent¬ 
licht ist. Denn die Juden waren damals die Haupt Vermittler zwischen 
den Arabern und den abendländischen Völkern und hatten für diese Art 
Unterhaltungsliteratur das meiste Interesse, wie sich schon dadurch zu 
erkennen giebt. dass es vier Juden sind, von denen es gewiss ist, dass 
ßie den unverhaltnissmässig grössten Theil der in Europa verbreiteten 
orientalischen Fabeln, Märchen und Erzählungen hier eingetührt haben, 
nämlich die beiden jüdischen Uebersetzer, der des Kalilab und Dimnah 
und der des Sindabad (Sandabar), ferner Peter Alfons als Verfasser 
der Disciplina Clericalis , und endlich Johann von Capua als Ueber- 
setzer des zuerst erwähnten Buchs in’s Lateinische. Was die spanischen 
Juden insbesondere in dieser Beziehung geleistet haben mögen, wird 
sich, da bei ihrer Verfolgung in Spanien derartige Werke wohl grossten- 
theils verloren gegangen sind, schwerlich mehr in seinem ganzen Um¬ 
fange ermesssen lassen, aber es ist höchst wahrscheinlich, dass die 
orientalischen Stoffe, welche uns insbesondere in der altfranzösischen 
Poesie, den Fabliaux u. s. w. entgegentreten, durch ihre Vermittlung 
hierher gelangt sind.“ 

Wir scbliessen hieran den ersten Literaturkreis, an welchem sich die 
Juden wiederholt betheiligten. 


I. Fabel. 

Es ist unsre Absicht nicht, auf den Ursprung der Fabel und 
das etwaige Vaterland derselben einzugehen (vgl. HB. II, 105, III, 










114 V, 94, 123), da wir hauptsächlich die Vermittlung der Ueber¬ 
setzer und Bearbeiter des Mittelalters im Auge haben, also auch 
ganze Bücher. Hier tritt uns, so weit unsre Kenntniss reicht, zu- 
erst der Fabelkreis entgegeo, welcher Indien zum \ aterlande hat, 
von Beufey unter dem Titel PanUchatantra bearbeitet ist, als „Ka- 
lila we-Dimna“ (Name der redenden Schakale) von den Arabein 
aus sich über Europa verbreitete. An diesem Buche haben sich 
die Juden wiederholt betheiligt. Hören wir zuerst, wa3 Benfey 
(Einleitung S. 10—14) als das Resultat vielfacher vorgegangener 
Untersuchungen betrachtet: . 

Die für die Culturgeschichte wichtigste Uebersetzung aber ist 
eine hebräische geworden. Leider wissen wir von dem Uebersetzer 
weiter nichts als seinen Namen, und selbst dieser ist keineswegs 
ganz sicher. Wir verdanken ihn einer Mittheilung von Dom, wel¬ 
cher ihn in der Einleitung zu seiner mittelbar auf dieser Ueber¬ 
setzung ruhenden Bearbeitung 1 ) auf bewahrt hat. Er nennt ihn 
uno Joel gran Rakbi Giudeo »). Es wäre nun an und für sich kein 
Grund, an einer solchen Angabe zu zweifeln; allem auffallend ist 
zunächst, dass der sorgsame und kenntnissreiche Rossi nichts der 
Art in den reichen Schätzen, welche im zu Gebote standen, ge¬ 
funden haben mus3. Er nimmt von dieser Angabe, die ihm gewiss 
nicht unbekannt war, gar keine Notiz, obgleich in Folge der inter¬ 
essanten Mittheilung über eine alte hebräische (!) Uebersetzung 

des Kalilah und Dimuah (Chelilä e Dimhä, wie sie in der Quelle 
derselben genannt wird) durch Giacobbe, [S. 11] Sohn von feceara, 
die er sowol in seinem Dizionario als in seinem Alanuscnpti ) 
giebt seine Aufmerksamkeit aut diese gewiss gezogen war und er 
einen hebräischen Schriftsteller Joel ( Gioele , wie er ihn schrei )) 
in der That kennt, aber nur als Uebersetzer des Sendabar, nicht 
des Kaliiah und Dimnah. 4 ) Diese letztere Angabe, dass Joel Ver¬ 
fasser der Uebersetzung des Sendabar sei, hndet auch ihre Wieder¬ 
holung in einem Manuscript von diesem im Britischen Museum. ) 
Es liegt dadurch die Vermuthung nahe, dass entweder Dom selbst 
oder seine Autorität durch Verwechselung den Ueber»etzei des 
Sendabar zum Uebersetzer des Kalilah und Dimnah gemacht habe. 

>1 Der Tbeil derselben, welcher in drei Büchern im allgemeinen den sechs 
fianitpln von Silvestre de Sacv's Ausgabe des Kalilah und Dimnah entspricht, 
mhr? deÄ M moral filosoöa del Doni tratta dagli antichi scrittori Mo 
mnl S Don Ferrante Caracciolo dedicata.“ Die folgenden, mit Ausnahme des 
17 Kapitels welches bei Doni fehlt, sind bei demselben beutelt: Trauati diversi d 
Sendebar IndTano filosofo morale.“ Beide Abtheilungen s.nd » Vened.g (1552, 4, 

erschiene^ umhegen b f „R. Joel nescio quis cui versio 
hebraica libri fabularis Indorum Keliia et Dimna tribuitur,“ aber ohne Angabe einer 

AUt0 t ä Dizionario Storico degli autori ebrei (1802,1, 135) und Mss. Codd. hebraiei 
Blb1 ' Seine 6 Worte »Gioele’' ebreo d’ineerta etä. 'j ^ “ 

6brai “ ÄÄ Engl’ürromance" (London 1811), III, ti, und 
Keller, Li Romans des Sept Sages, XX. 
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Dagegen Hesse sich zwar oinwenden, dass Doni ao jj ndsc b r ift 
Rofsi ist, dass ilnn sogar vielleichteine schöpfte, 

der Uebersetzung zugänglich W “» ü in seinen 

dass endlich Rossi sic deshalb nicht erwanni, * könnte sich 

Hülfsmitteln keine Bestättigungdafür fand,^^ ben richt i g 

demgemäss der Annahme zuneig , - Kalilali und 

i.fef, ...0 dass Joel eben so « len erste» 

Dimnah als des Semlabai sei. ,• Schriften, sondern 

Anblick nickt bl« die »»mlich. 

»noch zwei besondeie ümstand g ^ dem hldisc b C n Philosophen, 
während die arabische Beaib t g T); m nah bat, den Namen 

welcher die Hauptrolle ‘ , ,, _yjt bat die hebräische 

Bidpai oder einen wenig differ.rcnden ^t üa^ü ^ ^ 
Uebersetzung statt dessen denselben Namt , ,j h b enfaUs [S-12] 
soph in den „Gleichnissen Sendabar« :fnh t namlione.Dem 
[ Sendabar; zweitens hat die hebräische Uc t g 8 , . 

Hingen. welche die übrigen Ausflüsse dei a: a « ,8 “ L “ f den Uebei b . 
nicht darbieten, wol aber dass 

einstimmungen konnte man <- lut J j= dieselbe Person sei; dass 

I SiSssSS 

durch die Uebersetzung des ^^t“triele die g &“ ählungen hinzu- 
nnd auch aus letzterer aus eigenem Antnebe ait b 

Sä« 

Petersburger Akademie, bister-philol. Klasse, 1857 ,V Sep«« 
(vgl .Melange* asiatiqtm 111 , 196) bemerkt habe, |> 13] der im 

i) Vgl. Silvestre de Sacy, Notices et Extraite, IX, 1, 397 mid 403, und Mcm. 
hi.tor.Vor .einer Ausgabe) S. 17 59, und weiterhin Anm. zu §. 6. 

XV ’ “) d s!°Sindibäd.nämeh im Asiatic Journal, 1841, XXXV, 169%. 
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Wesentlichen treue Reflex des im Sanscrit entsprechenden ur¬ 
sprünglichen Namens Siddhapati ist. Ist diese Annahme richtig, 
so ist es absolut unwahrscheinlich, dass diese Corruption schon 
von dem Uebersetzer selbst herrühre — denn eine Verwechselung 
des arabischen o d , und ^ r, die sich so unähnlich (!) sind, ist nicht 
wahrscheinlich —, sondern so gut als gewiss, dass sie erst von 
minder kundigen Abschreibern der hebräischen Uebersetzung ein- 
geführt war. Was aber den zweiten Punkt: die in der Ueber¬ 
setzung des Kalilah und Dimnah eingeschobenen Geschichten be¬ 
trifft, so wird sich an den angeführten Stellen (§ 95, 99) ergeben, 
dass sie. zwar im Allgemeinen mit den entsprechenden im hebräi¬ 
schen Sendabar übereinstimmen, im Einzelnen aber so sehr von 
der darin vorliegenden Darstellung abweichen, das absolut keine 
Wahrscheinlichkeit dafür spricht, dass sie aus ihm entlehnt sind. 
— Diesem gemäss muss die hebräische Uebersetzung des Kalilah 
und Dimnah nicht allein einen andern Verfasser haben als die des 
Sendabar, sondern höchst wahrscheinlich auch beträchtlich jünger 
sein, da die eorrumpirte Form itfyjaD, Sindabar, doch eine gewisse 
Zeit nöthig hatte, ehe sie sich statt der richtigen nfcfc-BD, Sindabdd 
•— so werde ich fortan als nächsten Reflex der indischen Form 
Siddhapati schreiben — flxiren konnte. Was nun die Einführung 
des Namens Sendabar statt Bidpai in den hebräischen Text selbst 
betrifft, so glaube ich im allgemeinen mit Silv. de. Sacy 1 ), dass 
es zunächst auf dem Mangel oder der Ungenauigkeit der diakriti¬ 
schen Zeichen beruht; im einzelnen weiche ich jedoch darin von 
ihm ab, dass ich annehme, dass der Uebersetzer die Variante 
Tendebd 2 ), oder eine ihm ähnliche Ljolj Sendebd , in seiner Hand¬ 
schrift fand, und dadurch an den ihm schon geläufigen Namen des 
indischen Philosophen Sendabar erinnert ward. 

Die Zeit, in welcher die hebräische Uebersetzung abgefasst 
ist, ist bis jetzt nicht genauer zu bestimmen. Da die lateinische 
Uebersetzung derselben [S. 14], welche wir sogleich erwähnen wer¬ 
den, zwischen 1263-1278 fällt, so wird sie wohl auf jeden Fall vor 1250 
zu suchen sein. Von ihr ist bis jetzt nur ein einziges Manuscript 
bekannt, welches sich in Paris befindet und von Silv. de Sacy be¬ 
nutzt und beschrieben worden ist. 3 ) Es fehlt ihm der Anfang, 
oder vielmehr etwas über die ganze vordere Hälfte; es beginnt 
nämlich mit der Geschichte, welche sich in Silv. de Sacy’s arabi¬ 
scher, 286 Seiten umfassenden Ausgabe, S. 148, Zeile 2 von unten 
findet. 4 ) Von da an ist es unvollständig. Die hohe Bedeutung 
dieser Uebersetzung für die Erkenntniss der letzterreichbaren Form 
des indischen Werks, aus welcher sie stammt, wird sich im Verlauf 


*) Silv. de Sacy, Notices et Extraits, IX, 1, 403. 

*) Ebend., und in der Ausgabe des Kalilall und Dimnah, S. 59. 

*) Notices et Extraits, IX, 1, 419 fg. 

4 ) Vgl. ebend. IX, 1, 421, wo der Text dieser Erzählung hebräisch und zu¬ 
deich nach fünf arabischen Handschriften initgetheilt wird. In WoliF’s Uebersetzung 
inden sie sich I, 127; in Knatchbull's englischer S. 178. 
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Versetzung 



unserer Untersuchungen heraussteilen und ^^ ^ffentüchTtslt 

liegen CI zu veröffentlichen, vorzugsweise dieser hebräischen lieber 
sefzunk des Kalilah und Dimnah ihre Aufmerksamkeit ^wenden 
und m?t ihr eine neue auf Handschriften gestutzte Ausgabe dei so 
heraus tCen Müehle Sendubar, „Gleichnisse des Sendab^ 
veSen möge. Beide Werke sind bekanntlich von der grössten 
Bedang und stehen an der Spitze eines überaus umfassenden 
uLd einflussreichen oeeidentalischen Literaturkreises.' (Forts, f.) 


Anzeigen. 


,1. Levy's chald. Wörterbuch u. s. w. (oben Ö. 11). — Am Vor- 

££ % ÄK SS&'fiSt i«-* 

Ä? dLs ihn Männer wie die Professoren “ 4 

Magnus, der Eine mit Rath, der Andere mit Tha , g ^ 

und dass ein Mann wie Fleischer nicht blos innerhalb des Werkes 
Me und da die Meisterhand an die Arbeit legte, sondern auch 
durch zahl- und belehrungsreiche Zusatze „die Krönung * - 

bäudes“ vollzog. Das Work liegt jetzt in 2 starken Banden, 8 7 

1867 0—n 1868, wissenschaftlichen Fachmännern und anspiuchlo- 
seren Targum-Freunden und Talmudisten zur Benutzung vor, letzteren 
S die alphab. Anordnung der Wörterfolge, wie z. ß. m dem he- 
brä'schen Handwörterbuch von Gesenius, willkommen sein, cio 
Su die etymologische Folge, wie z. B. im I»», P™«* 
haben wozu sich die Arbeit des Verfassers so wohl geeignet hatte 
Das Buch, welches, nach dem Prospect, mit 9 Heften fer ig g es e 
sein sollte, hat durch seine zwei Mehrhette die Zahl von über 
1001 Seiten erreicht, und würde sich noch weiter ausgedehnt habe , 
hätte der Verfasser nicht den, auch wohl von anderer 8eite an ihn 

t\ Notices et Extraits, IX, 424. T 

*) Ebend., 451. — [Eine weitere Probe in „Orient und Occident her, v. Be y , 

I bl. H. B. IV, 119. SC.] 
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gelangten Vorschlag beachtet, die talmudischen Belegstellen bündiger 
vorzuführen. 

Der Klage, dass der aussertargumische Wortschatz des bibli¬ 
schen Chaldaismus und des Talmud keine lexicalische Zulassung 
gefunden, wird, was den Talmud betrifft, nur schwach durch ein 
Wortregister abgeholfen, welches aber für die wichtigsten Dinge 
stumm bleibt. So fehlt der Name bei Welchem eine so merk¬ 
würdige Entdeckung gemacht wurde, die aber nicht unter diesem 
Worte, sondern unter uv zu finden ist. Für die vielen neueren 
Ansichten in Geschichte und Dogmatik wäre freilich ein deutsches 
Register Bedürfniss. Der bibl. Chaldaismus blieb ausgeschlossen. 
Das Feld, welches dem Wörterbuche zum Gegenstände der Bear¬ 
beitung dient, und aus welchem der Verfasser seine Beweise schöpft, 
ist ein sehr ausgedehntes. Es sind: A. die sämmtlichen Targu- 
mim des A. T. B♦ die beiden Talmude, die verschiedenen hag- 
gadischen Midraschim, wie Tanchuma und Rabbot, und die hala- 
chischen, wie Sifra und Sifre. Zur Unterscheidung der Targumira, 
ausser Onkelos zum Pentateuch, heisst hier Pseudojonatan Jonatan I 
und die unter dem Namen Jeruschalmi bekannte Recension jenes 
Jonatan Jonatan II. Das heisst aber den alten Irrthum fortpflan¬ 
zen und durch Nummern ordnen. Jeruschalmi I. u. II. wäre nicht 
bloss wahrheitgemässer, sondern auch im Einklang mit den Schriften 
des Mittelalters. Der Verfasser spricht sich darüber nicht aus, 
da er überhaupt keine Einleitung über die Targumim dem Wörter¬ 
buche angeschlossen und auch wenig über die von ihm befolgte 
Methode in den kurzen Vorreden niedergelegt hat. Dagegen giebt 
er (I. Seite V) Rechenschaft über seine Vokalisirung des in den 
Verben mit Kamez etc., statt der üblichen Schreibart mit 
Chatuf. Hierbei zeigt es sich, dass er, wie wir vermuthet haben, und 
wie er jetzt selber angiebt, die Biblia regia nicht benutzt habe. 
Diese hat durchgehends Chatuf, welches nicht von Buxtorf „er¬ 
funden“ worden. Die ebenfalls nicht benutzte Complutensische Po- 
lyglotten-Bibel schwankt zwischen Kamez und Patach, die Genueser 
Ausgabe Justiniani’s der Psalmen von J516 schwankte zwischen 
Kamez und Chatuf-Patach, aber die Antwerpener Polygl. hat eon- 
sequent Chatuf-Patach und sie liegt der Buxtorf’schen Ausgabe zu 
Grunde. Voreilig also hat Herr L. in der Vorrede schon ange¬ 
fangen, an diesem hochverdienten Gelehrten sich zum Ritter zu 
machen, und er setzt dieses Geschäft [im Laufe des Werkes, oft 
wegwerfend, fort. Buxtorf’s, oder vielmehr der Buxtrofe, (denn 
Vater und Sohn sind Vf. des Lexicon Talmud.) grosse Leistungen 
kann nur ein Parteimann oder Unkundiger herab würdigen. B.’s ge¬ 
wissenhafter Sammlerfleiss, seine gradsinnige Combinationsgabe 
und seine ungewöhnliche Belesenheit im Talmud trugen sein Werk 
in Ehren und Achtung durch alle Länder, bis jetzt durch ein Viertel¬ 
jahrtausend, und es wird schon seines Umfanges wegen noch viele 
Jahre in ehrenvollem Gebrauch bleiben. Die Schonung, mit welcher 
B. fremde Irrthümer berichtigt, hätte Herrn L. ein ritterliches Muster 
sein können; statt dessen macht er Buxtorfs grosses Feld von Ci- 















taten und Erklärungen, welche er wohlgefällig einheimst, zu seinem 
Jagdrevier, um die erjagten Schwächen schadenfroh zur Schau 
zu stellen. Indessen unser anerkennendes Urtheil über Buxtorf 
vcrschliesst uns nicht die Einsicht in den umwälzenden Fortschritt 
des Levyschen Werkes, und eine Zusammenstellung beider Arbeiten 
wird am leichtesten zur richtigen Beurtheilung der jüngern führen: 
B. ist Wort-Erklärer, L. ist Wortforscher und Wort-Erklärer und 
beides in vorgerücktem wissenschaftlichem Geist. Diese Eigenschaft 
ruht auf zwei ehernen Füssen: auf Vergleichung der Sprachzweige 
(bei Fremdwörtern auf Auffindung des Wortes in der Fremdsprache) 
und auf dem Zurückgehen zu den talmudischen Quellen, aus welchen 
die Targumisten ihre Deutungen geschöpft haben. B. hat sich bei 
der Vergleichung mit den Dialecten sogar unter seine eigene Stellung 
vertieft. Einige Jahre bevor er die Unterlassene Arbeit seines 
Vaters aufnahm, hatte er selbst ein Lexicon chaldaicum et syria- 
cum geschrieben, in welchem die Worte syrisch und chaldäisch 
wie Kinder derselben Mutter traulich neben einander stehen, im 
grossen talrn. Lexicon aber ruhet diese Zusammenstellung mit we¬ 
nigen Ausnahmen durchweg. Wie ganz anderes bei Levy, bei welchem 
Wortforschung und Satzerklärung einander wechselwirkend unter¬ 
stützen. Diese Satzerklärung beruht nun, wie schon gesagt, bei allen 
Targumim, — selbst bei Onkelos, wenn auch imwenigen Fällen, — auf 
Stellen im Talmud und den Midraschim, sehr oft da, wo man sie 
nicht sucht und nicht leicht findet, und hier hat L. gleichfalls ein 
grosses Uebergewicht über B., bei welchem allerdings schon viele 
Stellen im Targum durch den Talmud erklärt werden, während 
E. Levita dabei sich nicht zu helfen wusste, weil ihm eben die Kunde 
jener Talmudstellen entgangen war. 

Wir haben in dem Gesagten das Werk in seinem Ganzen zu 
kennzeichnen gesucht, für eine Reihe von einzelnen Bemerkungen 
ist ein zweiter Artikel bestimmt. (Lebrecht). 

Th. Nöhlcke’s Untersuchungen zur Kritik des A. T. (oben S. 11) 
enthalten: 1) Die s. g. Grundschrift des Pentateuchs. 2) Der Lan¬ 
dungspunkt Noah’s. 3) Die Ungeschichtlichkeit der Erzählung Gen. 
XIV. 4) Die Chronologie der Richterzeit. 

Die erste und bedeutendste, fast 7 a des Buches einnehmende 
Abhandlung stellt sich die Ausscheidung der Grundschrift aus den 
verschiedenen Bestandteilen des Pentateuchs zur Aufgabe* Wenn 
Verfasser in derselben mit Forschern, wie Hupfeid, Schräder, 
Knobel und Gral, im Einzelnen fast durshweg übereinstimmt, so ist 
das an und für sich für die Ergebnisse der neueren Kritik auf 
diesem Gebiete von Bedeutung, da die Untersuchung, durchaus 
selbstständig gehalten, mit Sorgfalt, Sachkenntniss und Umsicht 
geführt ist und, ganz unabhängig, zum Theil auf andern Wegen, zu 
denselben Resultaten gelangt; erhöht wird der Werth der Arbeit 
durch das Neue in der Combination und Gesammtauffassung. Das 
Wesen der Grundschrift erkennt der Verfasser in einer systemati¬ 
schen Darstellung, welche — sonst trocken und ungelenk, nur bei 
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eierlichen Momenten, wie Schöpfung und Gesetzgebung auf Sinai 

einfacher Erhabenheit — „die ganze ideale staatliche und Cul- 
usemrichtung Israels“, nach einer bestimmten Theorie, als von 

matik wird ^ grU i Ct U f d geordnet, zurückdatirt. Diese Syste- 
S fl chIn d R? a t besondcrs ]n dcn genealogischen Reihen, chrono- 
logischen Best,mmungen, numerischen Verhältnissen und sonstigen 

S U T n Und detaill 1 lrt en Angaben von Einrichtungen und Zu- 
standen uberzeugend nachgewiesen. 

So entsprechen den 40 Jahren der Wüstenwanderung (eine 
od3w^7 0I n Wie ®! C i‘ grad / e bei dieser Gelegenheit ergiebt), eine 
ffVn I V ° n ,A ta n° Den ( Num - 33 )> sind 400 Jahi-c der Knechtung 
(uen. 10,10) =10 Generationen. Wenn aber 100 solcher Ge¬ 
schlechter, 4000 Jahre, die Weltdauer erfüllen sollen, weil die 
Summirung der von Adam bis zum Auszuge aus Aegypten verflos- 

rwti lre . = 2666 ist und mit dem Abschlüsse dieses zweiten 
eS r>® 1 * * * n?- ^ CU ? Weltordnung beginnen soll, womit anderer¬ 
seits che Richtigkeit der einzelnen betreffenden Zahlenposten in 
unserrn masorethischen Texte erhärtet wird, so scheint uns dieser 
-baden doch ein wenig zu fein gesponnen. 

• u Die , f bfassuü gs z eit der Grundschrift betreffend, deren Spuren 
sich übrigens noch durch das Buch Josua hindurch ziehen, so setzt 
diese, da die umständliche Schilderung des heiligen Zeltes, die, 
nach dem oben Bemerkten, alle charakteristischen Züge der Grund- 
sekrüt an sich trägt, mutatis mutandis, nur ein Reflex des Salo¬ 
monischen Tempels ist, diesen voraus. Ja, die ganze Cultusord- 
nung, mit der Forderung der Beschränkung des Gottesdienstes auf 
einen Mittelpunkt, setzt sogar das längere Bestehen des Tempels 
und die V erdunkelung der Erinnerung an den früheren Zustand 
voraus. 

. Indem wir noch die übrigen Nummern ebenfalls dem Studium, 
nicht nur der Fachmänner, sondern der Bibelfreunde überhaupt, em¬ 
pfehlen, scheiden wir mit Dank von dem Herrn Verfasser, der durch 
Frische der Auflassung und Klarheit der Darstellung seine Arbeiten 
zu beleben weiss. (Egers.) 


Die jüdischen Erklärer des Hohenliedes. IX—XVI. Jahrh. 

von S. Salfeld. 

Die nachfolgende bibliographische Zusammenstellung ist einer 
grösseren Arbeit über die Geschichte der jüdischen Exegese des 
Hohenliedes entnommen. 

Schon Zunz hat in seiner Vorrede zu ,,Rebenstein (Bernstein), 
das Lied der Lieder, Berlin 1834“ (citirt ,,Z“) *) Handschriften zu- 


l ) Auch abgedruckt von Letteris in seiner Wiener Vierteljahrsschr. 1853 

und daraus in: Beiträge zur Literatur- und Kulturgesch. d. Israeliten („Separat¬ 

abdruck aus d. Quartalschrift“) Wien 1859 S. 45, mit W eglassung beider Daten, 

s. Hehr. Bibliogr. 1860 S. 81. St. 6 
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sammengestellt, ohne indess den Gegenstand erschöpfen zu wollen; 
wahrscheinlich wird auch mir dies nicht gelungen sein, und manche 
Bibliothek mag noch unbekanntes handschriftliches Material in sich 
bergen. — Für die gedruckten Commentare ist der Catal. libr. 
hebr. in bibl. Bodleiana von Steinschneider (citirt. ,,Cat. ct ) meine 
Hauptquelle gewesen, ihm verdanke ich auch die biographischen 
Notizen zum grössten Theile. 

Drucke oder Mss. die ich selbst gesehen habe, oder aus denen 
ich Excerptc besitze, sind mit einem Sternchen bezeichnet, von 
Druckwerken sind Hss. in der Regel nicht angegeben. Was die 
Zeitgränze betrifft, so bin ich über 1550 in der Regel nicht hin- 
ausgegangen. Die römische Ziffer hinter dem Autornamen bedeutet 
das Jahrhundert. Von Specialquellen sind in der Regel nur die 
letzten genannt, besonders, wenn die älteren darin angeführt sind. 
Meine Abkürzungen sind die in Steinschneiders Catalog angewen¬ 
deten und in dessen Einleitung erklärten. 


1. Abraham AbuVafia b. Samuel, geb. 1340 zu Tudela. — pt vm 'D Hs. 

Almanzi 30 5 (H. B. Nr. 21 S. 56). 

Landauer, Litbl. d. Or. 1845, 418. Vielleicht = Opp. 276 u 
997 Q. (W. a 1805 *2172). Cat. 664. 

2. Abr. b. Chajjim. — amn pt Hs., auch Ruth, Sabb.atai s. v. Bei W s 76 

wird Hs. Opp. angegeben, vielleicht confundirt mit Abraham 
b. Isak ha-Levi. [De Rossi Wrb. S. 72 combinirt ihn mit A. b. Cli. 
der um 1440 lebte. Stf.] 

3. Abr. ha-Kohen b. Ascher b. Elieser aus Lunel. — Hs. Par 806 14 

(fragmentar.); der Asul. 11, § 20 angeführte Comm. m m von 
Abraham Kohen ist wol derselbe? 

4. Abr. ihn Esra . st. 1167 ? — 1. Recension Hs. 1 " Berl. 291Q. ffracrm ) 

;Opp. 281 Q., Par 334% Vat. 78 (?). - Cat. Leyd. S^357 Note! 
Rapop. in Gg. w. Ztsch. IV. 270. 

2. Recension * Bologna 1482 (Meg. n. Raschi) und öfter. - 
8. auch unter Asriel. 

Uebersctzung, lat., v. Genebrard (Raschi u. anonvm. Comm.) 
8. Par. 1570 u. 1585. Cat. 680 ff. 3 ’ 

Supercommentatoren. Benjamin Espinosa. -m n'2 Prph. Hao- 
Asul. II. a § 72. I. a § 89. 8 ‘ 

Ahron (Emrich) Gumpertz* no rfaü 4° Hambg. 1765. Litbl. I 
438. Jüd. Lit. 457. Ggw. 1868. ' 

Moses Cremieux (Gen. Exod. Meg.) Aix 1836 

5 ' ^ d ^cw e &o“ ch z " Lit - Gesc "' 5,2 i0 
ÄI‘c a ho , e1f(, 8 l). Prag ,6M T - ■“»•« - 

Hss. häufig, — vrn bei Sabbatai § 33 ist derselbe. Masch I, 130 

u d Z ' GescL ' 228 ‘ Cat ' 693, Assenh uut Ur ^> 17’ 

6. Abr. b. Jehuda b. Abr., Kaiäer um 1440?—jraa HD’ Hs Levd 1 
Comm. zu Bibel f. 222. — Cat. 1121. *' y ’ 




















112 


7. Abr. b. Jehuda Chasan. Ausgang XVI. — BpS man (Reg. Prov. 

Hag.) mit jüd. deutsch. Glossar f. Lublin 1612. — Cat. 696. 

8. Abr, Laniado b. Isaac aus Aleppo. Ausgang XVI. — irpa nYTIpi 

(nebst Targum u. d. span. Uebersetzung desselb. v. Bruder 
Moses). Vened. 1619 und öfter. — Cat. 698. 

9. Abr. b . Moses aus Fano (?) XV. (?). Assem. hat WDö. — Hs. Vat. 

230. (defect). 

Bartol. ‘47, de Rossi Wrtb. 103. Z. 

10. Abr. Saba in Portugal nach 1492. — “©an Sa^S* (falsch F|D3TI ira 
bei W‘27 über Megillot). — S. Kayserling, Gesch. II, 136, dessen 
Citate des H. L. aus Zeror zu ergänzen nach Z. S. IV., s. Catal. 
Codd. Lugd. S. 94. 

11. Abu Ibrahim b. Bcrrein, oder Barun. — arab? citirt von Joseph 
ibn Aknin, s. Erscli u. Gr. II. Bd. 31. S. 54. Gg. w. Ztschr. 
I, 238. 

12. Ahron b. Joseph, Karäer, Constantinopcl. Ende XIII.— (Coinm. 
über die meisten Bücher der Propk. und Hag. (ob IIL ?) In 
der Ausgabe ist Jacob ben Reuben, s. d. 

13. Asriel (od. Esra), in Girona. XIII. — Unt. Nachmanides Namen 
*4° Altona 1764, *8 Johannisburg 1857 (m. T. Targ. Raschi. 
Com. des Jechiel b. Serach ibn Thomar und einem Anhänge 
über die 613 Gebote.). Hs. Parma 1072, Leyd 32 (daraus eine 
Stelle bei Meyer zu Seder olam S. 329), Bislick 65. Parm. 
225 a , Vat 86 (ui^. d. Namen ibn Esra). 212 s , Mich. 555, Tur. 
13 3 (Targ. und Raschi). 

Jellinek, Beitr. I, 40. — Cat. p. 143. 915. 1965« 

14. Baruch ibn Jaisch b Isaac aus Cordova, Ausg. XV.— TVü "lpö 
(HL. Koh. Spr. Job) f. Constant. 1576. — Cat. 774. 

15. Benjamin b. Moses Nchawendi, Karäer. IX. — Pinsker, Likk. Kad. 
Anhang 109. — üeber den Verf. s. Steinschn. Alfarabi 117. 

16. David b. Abraham, Karäer. X. — Pinsker rp u- n"Dp. Citirt in 
s. Wörterbuche s. Sy und ps. 

17. Dav. (Provinciale?) —* Hs. Schönblum 1868 nach Steinschneiders 
Vermuthung; vgl. Z. Ker. Chem. V, 157. 

18. Eleasar Worms. Anfang XIII.— rtpVl f* (Ruth) 4° Lublin 1608. 

Hs. Opp. 285 Q., 83 O. (Meg.), 572 0. — Z. Z. Gesch. 77. 
Cat. 915. 

19. EliaKapsali b. Elkana. — DTO niSöf! '© (jüngerer Tit? Glossar 
über Prophet, und Hag.). Hs. Vat. 72 v. J. 1516. [vgl. W. 258. 
Cat. 944 unter n. 4964, unberücksichtigt bei Mose Lattas, de 
vita et scriptis Eliae Kapsalii, Pad. 1869; der Codex ist ge¬ 
kauft „Massiliae“ von Jehuda b. Nachmani. Ist Elia Vf.PSf.] 

20. El. Loanz . — *d , HVT rui 4<> mit T. Basel 1606 u. 1612. — Cat. 942. 

21. El. aus Pesaro. Mitte XVI. — Hs. Paris 276 2 (a. f. 124); vier 
Derascliot. — Carmoly, Litbl. II, 443. 

22. Elischa Gallico . — m. T. 4° Vened. 1587. — Cat. p. 47 n. 279, 968. 

23. [Eljakim b. Salomo s. unter Joseph b. Salomo.J 

24. Hillel b. Isaac. XIII. (W. hat 1104). W* 815 (aus Schultings 
Catalog 23. Meg. auch Prov.) Z. 
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25. Immanuel b. Salomo. 1300-1320.- Hs. Mich 94. «5. ‘ S«ha 
•Münch. 125. Parm.235\ Parma 577. Vat S5 - Excerpt bei 
Dukes p 55 ff. Vgl. Bartol 4 286 de Rossi Wrtb 277. Z u. 
in Gg. w. Ztschr. IV. 10;). Steinsch. (te-ider.) Litbl. IV, -1 ü. 

26. IsakAraiL. Ende XV. -* Meg. in. T. u. Raschi. f. Riva di Trento 

27. Is'jaabTz bm! Sdomo. Anfang XVI. - »In*niW s t. vy 
f. Belvedere ohn. J., rabbin. Bibel 1724—7 s. t. D«np «tnp. 

28. Kha-Kohen b.Chajim b. Abraham, 1517/8 in Bologua (der von 
Isaac Jaabez in non mm häufig citirtc pan v, l?) •— Hs. Ahnanzi 
71. jetzt Lond. Add. 26,060 (Autograph). - H. B. Nr. -3, 1— 

20 Is. Kohen b. Jekuthiel Kuskes, starb Cheschwan 1500. 

ni38 nbnj *Hs. Opp. 277 Q. Anfang und Ende defect. — L. 
8. IV. z. G. 201. Cat. 913. ’) 

30. Is. Sahula b. Salomo. XIII. *Hs. Opp. 281 Q. W 617. Z. - 

31. Is. Sulkes. — j. deutsch 4° Krakau 1579 (mit eingereihten Erzäh¬ 
lungen, Parabeln und Midraschim). — Cat. 181 n. 1-1- u. s.v. 

32. Jacob Provinciale in Padua, XVI. mnp tnp irpm SUT W (mit 
Joseph Caspi und Pseudo Saadja. s. d.) 4° Constant. um i57ü—7. 
Ersch und Gruber II. 31, S. 65 n. 39a. Cat. 1147. 

33. Jak. b. Reichen, Karaer. Mitte XL- *TWpn '0 (Comm. z. Bibel) 
in onPVl *iroö (zum Tlieil von Ahron b. Joseph, s. d.) Eupa- 

toria 1835 f. 116. — Pinsk. Likk. rm ns. Leyd. 8, Par. 191. 

(Schluss folgt.) 


Mose Hohen b. FJasar. Der Verfasser des im Jahre 1866 in 
Warschau gedruckten Büchleins o'TDn (17 Bl. kl. 8) hiess Mose 
Kohen b. Elasar *), schrieb A. 1473, lebte in Deutschland, wahr¬ 
scheinlich in Coblenz, wohin ein R. Nachlieb (7b) gekommen war, 
der jedenfalls jünger als der von Jacob Weil genannte Rabbiner 
ist (vgl. Namen der Juden S. 68). Seine Oheime, Ascher und 

i) nie HS. enthält eine lange Ueberschrift, worin Folgendes: D'H3'nO ’5> ruon 

T'imn iijipon (>ycn 'nn Vonn t :nD pnaim aron o’rnro 
DDPDon ’jpi ‘pw oan tnpjn ym totnyo yjix -nmo toenon ’Ddj 
vts (?) yo S’Nrvmp’ • • p pns’ mmio yixjn von ix • • ’ipi innen skicdi 

der Schreiber entscheidet sich für letzteres, weil dieses Werk nicht auf dem 
Grabsteine des Elasar genannt sei; vom Vf. erzählt er weiter mn “lwPK Nim 

*ri Jens ns s"nNi üi'jn p"pi 3iö:nn p"pD rpn V"DDm 

Pion oy min nmri n'ow dcö!? i? vnra npttno ""y indo ]3iid my£ 
rcPDrni um mn« pn ic’"si nsiDD Dm pn ü^pru D"nNi Nirb 

-phincOT hdd^ wton imi:p raao ^i p“ot> d w cö iwmo n w 'tD n?yo 

ii" iniDi mmera jdsisi wdü ?yi vs ?y enu® morn yr» 

Die Grabschrift ist nicht von Hock mitgetheilt, Isak fehlt bei Perles, Gesch d. 
Juden in Posen S. 49. — Die unvollst. Einleitung beginnt *>DK m 01« ]V£? Y'DD 
ül"p P PN VH!?, der Comm. f. 4b rnijjOH Nil m$ri Hl '"S . . ©"HCtf, und 
endet f. 47 mit dem Text 8, 11. Die Erklärung, in fliessendem Style, ist phi¬ 
losophisch-theologisch mit Anwendung der Haggada. St. 

2 ) ’DDf f. 10a ist nDStf in zu verbessern. 
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Chajim(6b, 8a,12a, 14b, 16b), waren seine Lehrer letzterer A 1482 
noch a ,n Leben, wenn die Jahreszahl (6b) richtig ist Seines Va 

des i^nd« e i r w ä \ E1 Jn kim d<> b )- Dieses Buch heisst im Nachtrage 
Katabee ed S 6 ? Oppenheimer’schen Katalogs n *0 nnem, in dem 
ed . n f - 4b $***> ® «T 3 a’TDH in dem vorn Jahre 1826 

Tsaae K h 1257 ^ der (laseIbst genannte Schreiber Mose 
L. isaac kohen gehört zu dem niTCnn 'o cod. 727 Q Die Heraus 

fern 6 VerSsSr 118 ! ünHcbti ? es tbei ]? Unnöthiges sagen, machen aus 
Verfasser, den sie einen Neffen des ßabbenu Ascher nennen 

Deutsch^W^ e / Z fl hU i e * JahrhUDder i ™ räetzen > einen Abschreiber, 
imutsehe Woiter findet man etwa funizehn (5b, 7b, 8b, Ub 15b 

Sba ^S LÄ i (6a,b) h f i3S T en v , ermufchlich die am Hochzeit¬ 
sabbat üblichen ßibelverse als Introduction der Epithalamien. 

Jum 1869. z 

Bemerkung des Red. (oben S. 67 1. Elasar): 
seiner^eit £ "t 61 *• ^o^men“ bietet ung in nuce die jüdische Frömmigkeit 

beschichte * u ' ld * ta l r T en \inseitigkeit, und Manches zur Cultur- 

wln!^^ F t ruhiend sind die Vorschriften über Bescheidenheit vor der 
*L' U dem n L ®brer Demuth und stilles Wirken (10, 11, 12b), das Verhalten 

NichtiudenTl2f’ 13) ’ ^ B ! treD » e Züchtigkeit (ilb), strenge Rechtlichkeit gegen 
r, . J uc j en (12), - gegenüber der religiösen Abschliessuug (8, 9) Der trüben 
Zat entipndrt die Beschränkung von Scherz, Musik (9, 15) und Theilnahrae 

kaleidfr V naM Uge “ Was ist «URiniO 12b?). der Fasten 

b«..src“,i s äthSs g.ä° ,,ad “ *» 

mit r>° Tm UU j St y* , zei gen ein Streben nach Eleganz, viele Absätze schliessen 
Reimen: dennoch erhebt sich die Redeweise selten über unbeholfene halachi- 

das Bnd e vmT n ’ P* 1 n 31 l ,n ,10b,ist ein Germanismus; sinnig ist nur 

fältJii sw^i 6m Sonn< r nllch T !’ da3 man n,cht massig verschwende (11) und die 
der Vf ® a i UQg V0D dera Reuigen, der nicht lügen soll (13 'p ‘2 4 ist 

Als Autorität erscheint fast überall nur eine blosse Citation des Talmud 
mehrmal Qbiy ’’n v. ,,/sofc Chasid“ (4b, 5, die Identität mit Jir’a des Jona Gerondi 
«u ' U01 , na ®hgewiesen), auch nn'O.n und GA. des Jeh. Chasid 

(db) Bened.ctionen des M. (Meir Rothenburg, 17). Beachtenswerth ist die 

Jimpteülung von Commentaren aller Arten von Hymnen u. s. w. (14) _ llblips 

V'tS’l, Z. N. Dro-? ' 

Anfangsgedicht beginnt bO.0On. IDDZ. Aus dem Index des Codex 
t^u. (entsprechend dem handschr. Catalog) habe ich vor ungefähr 15 Jahren 
folgendes excerpirt, den Codex selbst nur flüchtig verglichen. " 

nxptfba D'atR [rv] ntrv bsb nw nnaw .1 sp o'von v ir bwan v 
d'tdid pp'n bD aer \i"o an min 3 ip nmpj by mm .29 tirrn nyat .19 vjji 
V a 'n -3"V rrmr -jSoai n'bRa ”m basnr v .31 cvun hjw oipaa 
wr c'j'jcn in 3 ü 'ea nun *väm) ‘n mb m nm in .35 rsanb nwan 
pej; by Ti t’tnn bv V3R bR'rr "i bv tid'ö v .37 biRtt* (3 nna (!) vro 
btnbz 1 3 -inb trmt nrnia .untw» nb'O pjy .41 pmao mipiy .38 ,mnn 
,P -46 (naab p'y) o'Bipb nnt .43 rmjn r"mj? niD’ aipy r pjy .42 
btnunb V'V niattt -y .ry 56 ns'ps abiy nc .56 cm' »np p;yi nän au'n 
nriaam D'aipb .66 R3'py m 3"R .62 min btt» niaat 'yi D'Sa’n'b n w 'yi 
yi’b bsinat c'mn nas ca» vrai T':na tsdi icd bsb awft iccai mi np'naiJi 
n»ya .146 .141 ny 138 , 3 "y 134 .128 .96 .3"y 77 (46) nJtPH 'Mi iitmi 
nst’ya .81 ynei 'xice»ri ,ry -]ban nabtya nwya nas .79 xc bsyatf' n ia 
nst ibRBtJ iTJ 'i'jyi T3pn ai3n pn .82 [-00 [3 n»ya Rin] npns msa by no' 
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tnm) 106 nv wbj* ^ 

Vir no cm nSw l, 1 ]/,!? Jß T « S»p .(103 mi 100 pram ,rnr» 
c'ß’vn .114 ny •fr*]™ ’ \mw pmr Sy mn Mirtn nnnn nvensS 
yis nas KWi p* w»] rnno Syi 

r Sy -'o ny .[S">n ySJvnSnVVM* maiSn jm> .141 W 

.DÄ’ XH3 J '_f JW Mpntilch. Der handschr. Catalog hat 0 
Hiernach ist nx: ’ in ‘ 5 S?_^ 1 $ 0 -,n t>»i npiSn pys nySx ‘'-i “'© , o m~’cn 
M-, D;rV 0 St» ir-101 " l -P n 1 ,0 , n i „Jihnten in-n n©0 'iP Q’-’Dn vorher 
Catalog ed. 1782 hat ansser dem ^ix .. nn’Oa Zunz 

npnn -pD'O niTDn nnd dan B 9 f J r im Cata i_ Bodl. S. 1322 einen- 

Sm'ÄÄ Ä“““' «1 n» •*** 


Miscellen. 

itertrelb«,- bebr^cher 

der Bücher gesucht werden. Haube ist ihr «au. Buchstaben deg . 
“ Z tchrdbeÄ b JecMel S o2£» *"<"** «***?• 

S,Ch ÄÄ«, von C„ch ?«" MW £ 

Geburt eines Sohnes (Mord^kru^ am 22- Ad. ^ 264^1 ^ 

•*“? tolÄÄAÄ a»s Cologna and'™ 0» 

M «!^5T« J-ros Obre» m m » 011 . asm St*s 

i2^ 5s Forisicjnl Denselben Codex kaufte Montag 

?7 8 Junfn59 (U99) Abraham Rafael b. Jakob .1OT1 von den Erben 
des Samuel Ä [for welchen Farissol Ende 148 diese HS. und 
m Istherfasten/e»selb,»Jahres ^^Penlateuc-r Wende., .£ 

vico'kantuano“] durch dessen Sohn Jechiel in Gegenwart des 
1t'ifiel b Josua bs'jaSpDT (de sant Angel?) und Josefs, des eigenen 
Set im Hause des^ Abraham Elia Fi nzi (*») .des Schwager 
fdes Käufers?). Er verkaufte Donnerstag den 1B. Marz 27.5 (1513) 
den Codex an die Frau Gentile, Wittwe des Gabriel aus Camenno 
(piapö) durch Abraham b. Joab aus Modena. 0 « 

^ Himmelfahrt eines Enkels des lbn Esra. In der HB. VII, 33 
habe ich auf eine befremdliche Notiz Assemams unter Cod. \at. 
239 hingewiesen. Folgende Stelle fand ich m einer Pergament-Hb. 

fat Ö ot U at 8 ’m tm m wm t«dö P»*' ™ D ?° 

•nertb'Dnew nSyeSo na* 1 »' S: vn» nyaw yyo int? TaSn ntoi y"J sny 
Ä nr Sr no'»a i«i vSy tan n Sy fern poiv gtei m tm 
■IS ,Tn rn £ ta wo * ran ianw cS^i xn> nt nvnS 

-m /n rrou SSs* *o Jona nt n» inSan 

innen lmn* ,opn >D?D ' wni w Wn1 , pn2 t «im ,c'pn«3 lnpiai 

2 * 
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Der Name erinnert an Ramon Muntaner, den catalanischen 
Edelmann, welcher erzählt, dass ihn ein Mann im Traume zur Ab¬ 
fassung seiner Chronik (1325) aufforderte, von welcher eine ita¬ 
lienische Uebersetzuug des Filippo Moise in Florenz 1844 erschien, 

(s. Ticknor I, 286 ed. Boston 1864). — Doch liegt die Sache zu weit 
ab. Sollte nass Cantor sein? — As3em. hat offenbar dieselbe Notiz 
ohne Grund mit dem Fragment des np'3 verbunden (s. Kobaks 
Jeschurun VI, 182, wozu ich bemerke, dass man in den Hbb. 
Münch. 215 f. 184 b u. 54 f. 261 b unter Cholam liest U'by rwpn 715.11 
ro ama« 'an 'Sas»n nm«n py (lp'nyen) p'niw, steht das auch in cod. 

de Rossi 1390, XX11I?) , „ . 

Maimonides: lageret ha-Sodot. Im Catal. Bodl. S- 1933 ist emo 
Stelle des Mos. Narboni angeführt, welche auch Jochanan Alle- 
manno in pa»nn T" IIS. Schon - f. 105b aus vnArn nen nn:X, ohne 
Narboni zu nennen, citirt. Folgende Stellen finden sich in ^um. 
Zarzah’s Micldal Joß V, 3 u. V, 5, HS. München 64 f. 403, 413 b, 

nyatrna am»nn ivabn 1 ? nbtr na>« nmon nn;sa Vjr n"aan,n anaii 
inane» c'nccn nanso ian odm a*ts yi'b r6«e»i2» nw nsie»? nti ims npa «w 
aba iD'acne» nai nytt»a *f? met* 'Jea ^ nnsi anyan'aam ^'Dan na 
nh raret nrw nyn.n npoi .-mal ’-ma bas *|u 
n'anai nsSon iaa ne-'pi naxya maiy 

.inyn ;sa ny «an oViyn inn obiy w (!) nsito (!) ’nnm 

Sy nb«w nai .nyae’na ireSnS rhw nimon masa 

niai« 'Ton ta Syi ,c'nann p p aSn rona nn«i ,'ya «aS warnnnr in«« 

•naer «Se» mi an«i manne» (sic) p«'a nnion nna«:i S"t jnonn anai 

r. p-*= * »i=' ™ i” v ^ 

Nachlese zur Spruchkunde. Oben S. 86 N. 4 (vgl. S. 90 N.7) ist aus 

T -?5Ä« 

MfaXÄ?**“ Grf™Vm, «4; S. 459 sind die Benennungen der be.den 
Bücher vertauscht, ein drittes giebt es mcht^___ 

Briefkasten, . «""iT’rlÄIt 

M. Br.?) Annual report (ungenügend frank: freund' J- «• K< ich sehe und höre 
den 2 Büchern keinen Gebrauch ma**®“ - . J be “ U Buchhandlung den Alfarabi 
Nichts - Hm. P., ich habe in der Stuto sehen »“<*«* ^ abschreiben> 

abeesreben. — Samuel Gama, welchen feie _ ^ , ^ a8 ß e . 

wird & ebeu von Halberstamm zum ^ 19 .. V.-CHscheint 

dicht bx i>N hat Akrostich Abraham? ^ d. ■ wor über Näheres gewünscht 
üeberschrift eines zweiten Schriftchens von Kasian, wuruu 


























rssÄSlI- 

OÄ» »w. ‘»ü““b 5 SÄ3 «iiSdiTÄ»»™» st 

VStS 35Ä Ä.'Äis >*£ l Ä 8 Ä 

sSH«r3-5ile! 

™» i,l schwer- 

I,rS kS" dKÄ kr lSSMU l Ma«J .» wünschen. - Hm. 
der 13 Kapitel, uw *ng T heU I. erhielt ich soeben am 

KtÄÄ^h um die Abhandl. über Sara Sullam. 


fi 


Mittheilungen aus dem Antiquariat 

von Julius Benzinn. 

I. 

Handschriften 

(verzeichnet von l)r. Steinschneider, Fortsetz.) 

80. ANONYMUS [o'jnJöl Rituale. Eine ausführliche Beschreibung 

dieser HS., so wie aller nachfolgenden jüdisch -deutschen 
enthält das Serapeum No. 9 u. 10 des J. 1869. . 

Quarto, geschrieben vor 1550 (älter als die 1. Ausg.) Anfang und ein- 
zelnen Zeilen mit rotber Farbe. 

81. — Dasselbe Werk, zu Anfang etwas defect. 

Quarto. XVI. Jahrb. . , T ... 

82. PENTATEUCH und Haftarot, von Genes. 2, bis Halt, von 

Sukkot. 

Quarto, XVI. Jahrh. . , 

83. ANONYMUS nnD 'D Sittenbuch in 28 kap. (aus dein hebr. 

s. g. o>p> 7 i riD?fe übersetzt.) 

Klein Fol, deutliche deutsche Hand XVI. Jahrh. Auf dem Pergament¬ 
einbande eine span. Notiz in hebr. Lett. vom Jahre 1598. 

84 . _ [a-vo p] Das s. g. Alphabet des Ben Sira vollständig über¬ 

setzt (XVI. Jahrh.?). 

Quarto, 40 Bl., die letzten etwas beschädigt. 

Bücher. 

CAPRILES, M. nijn niDbn trattato del Maimonide. 
dig s. a. 8. 

CARM1, Mord, trn "ama nan cntsnp hauptsächlich 
J. D. Asulai. Livorno 1787. 4. 


Thlr. Sgr. 
Vene- 

— 20 

gegen 

1 10 














CARMOLY, E. btiTW' nnSin Biographie des Israelites 
au eien s et modernes, I (mehr nicht erschienen). Metz 

S 1 *’ (Aeusserst selten und gesucht.) 4 20 

CASTELLI, E. Lexicon hebraicum adnot. J. D . Michaelis. 

2 Thle. Gott. 1780. 4. 1 10 

CATECHESlS D. Martini Lutheri, germanice, lat. graec. 

^ et ebraice ed. M. Joh. Glaii Hertzberg. Lpg. 1(352. 8. — 20 
M GAUL, A. Nethuvoth Olam , ein Vergleich zwischen dem 
modernen Judenthum und der Religion Moses und der 
Propheten. Frankf. a. M. 1855. gr. 8. 1 10 

CHAJES, Z. H. l) mey 2) ntmnn edpö 3) rwzh mm 
V % 3ti 5) rmpa ma» 6) maw gm 7) m&y 

Zolkiew 1840 41. gr. 4. (Sammlung von kritischen Abhandl. 

über Talmud' und Bibel.) O __ 

CHELMO, S. '"typ Ueber die Accente der Bücher 

Jjob, Mischle, Tehillim, mit Anmerk, und einem Ged. 

Frankf. a. 0. 1765. 1 5 

CEBA, Ansaldo. La reina Esther. Ged. in 21 Gesängen; 

in italien. Sprache. (327 S.) Genova 1615. Fol. 2 — 

C01IEN, Chanania Elch, buner* nTör Livorno 1793. 8. — 20 

— ?yp niöa De cultu Baal seu de origine et progr. idola- 

triae; additur lexicon nominum Idolorum, quae in Vet. 

Test, inveniuntur cum interpr. Reggio 1809. 4. — 25 

CORDO\ ERO, Mos. Tomer Debora . Kabbalistisch. Ham¬ 
burg 1781. 8. — 25 

COUCY, Mos. ,rnrn mxü «Catalogus omnium praeceptorum 
legis mosaicae cum succiucta et plerumque mirabili 
expos. Rabb. per Seb. Münster . Hebräisch u. lateinisch. 

Basel 1533. 8 .* (Mit der lat. Uebers äusserst selten, sehr schönes Ex.) 4 — 
CRACOV1E. Discours ä l’occasion de Tinstallation du grand 
Sanhedrin, traduit par L. Goudchaux; avec deux poemes 
en hebreux et franyais. Paris 1807. 8. — 25 

DAVID b. Jeliuda (Messer Leon), imh nbfln Philosoph, et 
theologia. Constant. 1576—7. 4. (Steinschn. Cat. Bodl. 

pag. 868 : opus rarum, theologos Christianos consulens.) 3 [5 

ELIA ha-Levi (aus Alessandria). DTOK yw nebst w DpM 

hebr. Ged. Livorno 1790. 8. I — 

EL1ESER ha Gadol. D M n mms Testamentum, acc. apy natw 
et carmen. D. Marpurgo. Venedig 1623. 8. (Stein¬ 
schneider Cat. Bodl. 958: Lib. rarus.) 1 15 

EPHRAIM, B. V. Ueber meine Verhaftung und einige 
andere Vorfälle meines Lebens. Berlin IS07. 8. (Sehr 

interessant und selten.) 2 

FINZI, J. R. tPK \V&b Erzählung des Brandes in Padua. 

Offenbach 1798. 8. — 25 

FRANCHI, Guilh. EHipn VW grammat. hebraica. Ber¬ 
gamo 1591. 4. (Selten, hübsches Ex.) 2 — 

FRAENKEL, M. Trifolium. Ueber Prophetismus, Zahlen¬ 
symbolik und Bücherreiz. Hamburg 1832. 8. 1 10 











FRIEDLAENDER, Dav. 
dischen Kolonien in 
1793. gr. 8. 
GALANTE, Jed. 'Wm 
mersd. 1716. Fol. 


Thlr. Sgr. 

Akten-Stücke, die Reform der Ju¬ 
den Preussisclien Staaten. Berlin ^ 

Comm. zum talmud. traet. Wil* 


Bei Oscar Leiner iu Leipzig ist erschienen und durch alle Buchhandlungen 
Ku beziehen: 

Predigten 

von 

Dr. HI. Brüll, 

Rabbiner in Bisenz. 

1. Sammlung 

Preis 1 Thlr. 

„Durch den Kampf zur Versöhnung!“ 
Predigt 

am Sabbath, den 24. Tbammus 5629 (3. Juli 1869), während der ersten .sraeliti- 
sehen Synode in der Gemeinde-Synagoge zu Leipzig 
gehalten 
von 

Rabb. Dr. A. M. Goldsclimidt. 

Preis 5 Ngr. 


ferner: 


James Parker Co. in Oxford brin¬ 
gen in Erinnerung: 

Catalogus librorum hebraeorum in 
Bibliotheca Bodleiana jussu Curatorum 
digessit et notis instruxit M. Stein¬ 
schneider. 4. Berolim 1852—1860. 
Conspectus codd. mss. hebraeorum in 
Bibliotheca Bodleiana. Appendicis 
instar ad Catal. librorum et mss. 
hebr., sub auspiciis Curatorum digessit 
M. Steinschneider. 4. Berolini 1857. 

Die beiden Werke für 44 Thlr. baar 
(fest oder a cond. können wir nicht lie¬ 
fern). Zu beziehen durch unsereu Com- 
missionär, Herrn C. F. Fleischer in 
Leipzig, welcher stets Exemplare auf 
Lager hat. — Bestellungen effectuirt 
Julius Benzian. 

Demnächst erscheint: 

HOLDHEIM, Dr. S., Fest- und Gele¬ 


genheitspredigten. Subscriptions-Preis 
1 Thlr. 

Berlin, im August 1869. 

Julius Iteuziau. 

STEINSCHNEIDER, M. Al-Farabi 
(Alpharabius), des arabischen Philo¬ 
sophen Leben und Schriften, mit be¬ 
sonderer Rücksicht auf die Geschichte 
der griechischen Wissenschaft unter 
den Arabern. Nebst Anhängen. Joh. 
Pliiloponus bei den Arabern, Darstel¬ 
lung der Philosophie Platos. Leben 
u. Testament des Aristoteles von Pto- 
lemäus. Grösstentheils nach hand¬ 
schriftlichen Quellen. Aus den „Me- 
moires de l’Academie Imperiale des 
Scieuoes de St. Petersbourg, VII!® 
Serie, tome XIII, No. 4“ besonders 
abgedruckt. Hoch 4. Petersburg 1869. 
(X u. 268 S.) vorräthig in Berlin bei 
Julius Benzian. 


Preisherabsetzung-! 

KÖHLER, K., Der Segen Jacobs mit besonderer Berücksichtigung der alten Ver¬ 
sionen und des Mitridasch. Berlin 1867. Statt 
25 Sgr. für 15 Sgr. 

Im Januar 1870 tritt der ursprüngliche Ladenpreis wieder ein. 

Julius Benzian. 
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Tn Unterzeichnetem Verlage erscheint in Heften von circa 5 Druckbogen: 

^Bibliothek jüdischer Kanzelredner. 


Eine chronologische Sammlung 
der 

Predigten, Biographien und Oharaliteristilgen 

von 

Adler, Aub, Auerbach, Beer, Biidinger, Cassel, Ehrentheil, Einhorn, 
Fassei, Formstecher, Frankfurter, Friedländer. Geiger, Goldschmidt, 
Goldstein, Grünebaum, Herzfeld, Herxheimer, Hess, Hirsch. Holdheim, 
Jacobson, Jellinek, Joel, Jolowicz, Kahn, Kämpf, Kohn, Kley, Levy, 
Lippsebütz, Löw, Löwysou, Maier, Mannheimer, Meisel, Philippson, 
Plessner, Präger, Saalschütz, Sachs, Schmiedl, Schwab, Stein, Wechsler, 
Will Städter, Wolf, Wolff, Wolfson, Zunz u. A. m. 


Für Rabbiner, Prediger und Lehrer 
und 

Erbauungsgrund für die Familien 

herausgegeben 

von 

Dr. M. Kayserling 

Rabbiuer. 


Nebst einer homiletischen Beilage. 

Preis des Heftes: 10 Sgr. 

Sechs Hefte bilden einen Jahrgang. 

Erster Band Heft 1 ist soeben erschienen und enthält die Biographieen, 
Charakteristiken und Predigten von Joseph Wolf — Israel Jacobson — Karl 
Siegfried Günsburg — Isaak Levin Auerbach — Leopold Zunz — 
Eduard Kley, Immanuel Wolf (oder Wohlwill). Dazu als Homiletische Beilage: 
„Zur Beschichte und Literatur der jfidischeu Homiletik. 4 ' Seite 1—8. 

Berlin, Juli 1869. 

Verlagsbuchhandlung von Julius Springer. 


Im Verlage der Schletter’schen Buchhandlung (H. Skutsch) in Breslau 
sind soeben erschienen: 

Gelegenheit© - Predigten 

jüdischer Kanzelredner. 

Erster % J ;anö: 

Trauungsrede h 

für alle Wochenabschiiitte des Jahres 

von 

Elias Karpeles, 

Rabbiner zu Loschitz in Mähren. 

Gr. 8. (VIII u. 169 S.) Geheftet 22| Sgr. 


Demnächst erscheinen: 

Gelegenheit© - Predigten 

jüdischer Kanzelredner, 

jfroeifcr 93an&: | prüfet 'gäanö: 

Confirmationsreden. i Leichenreden. 

Preis jedes Bandes von 10 — 12 Bogen in Gross - Octav, elegant geheftet 

22 | Sgr._ ^ ^ , 

Verlag von Julius ßenzian in Berlin. — Bruck von Albert Leweut in Berlin. 





























